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うれしさは暁曉方のほた火哉
ureshisa wa akatsuki kata no hotabi kana
(Issa, 1803)

happiness / just before dawn / is a wood fire
(Lanoue)

boldogság / mielőtt köszöntene a hajnal / fával rakott tűz
(Lilith)
嬉 うらし, キ, うれ.しい, たの.しむ, うれし glad, pleased, rejoice

嬉しい うれしい (EDICT) (adj) happy, glad, pleasant

曉 あき, キョウ, ギョウ, あかつき, さと.る dawn, daybreak, clear, explicit
形 かた (EDICT) (n, suf) shape, appearance, collateral, Kata, form, style
方 から, ホウ, みち, まさ, ふさ, なた, な, -がた, -かた, かた, わ direction, person, alternative

片 かた person, gentleman, lady, way of doing, direction, side, question, matters
榾 (榾柮) ほた (EDICT) (n) kindling, small bits of scrap wood used to fuel a stove

榾 コツ, ほた chip (of wood), kindling, small bits of scrap wood used to fuel a stove

柮 トツ to cut, a stump

火 カ, ひ, -び, ほ-fire

Mivel télen a hideg napokon fából rakott tüzet használtak, hogy átmelegítsék a házat, ez teljes boldogságérzetet ad Isszának. Remélem, nektek is.
Since the wood fire is used to warm the house on a cold winter's day, it means happiness to Issa.
világosodik –
napfelkelte lesz megint
hamvadhat tüzem
rőzsére telt csak

de a hű tűz kitartott
mégis hajnalig
a zsugorodó

erdőt is féltem, dehát

fázni se nem jó

a boldogsághoz
bőven elég egy izzó
vaskályha fénye

a kályha mellől

száraz faillat árad

odakint pirkad

hulladékfával

dugig raktam a kályhám

s hálált reggelig

stump csikk csonk fatönk tuskó tönk törzs
scrap bokszmeccs darabka dulakodás hulladék töredék verekedés
kindling fellángolás meggyulladás meggyújtás kindlings aprófa gyújtós
to rejoice megörvendeztet to rejoice at sg élvez vmit örül vminek örvendezik vminek
dawn hajnal keletkezés kezdet pirkadat reggeli szürkület születés virradat
